
از »ووهان-۴۰۰« ویروس کش��نده ای که 
در سال ۱۹۸۱ توس��ط دین کونتز اختراع 
ش��د تا طاعونی که در »اوریکس و کریک« 
مارگارت آتوود نشان داده شد، رمان نویسان 
مدت هاس��ت ک��ه مج��ذوب بیماری های 

همه گیر هستند.
ایبن��ا در متنی که به نق��ل از گاردین به آن 
پرداخته بر اس��اس رویکردی ک��ه از آن به 
عنوان تئ��وری توطئه آنلاین ی��اد مي کند، 
مي نویسد: دین کونتز، نویسنده امریکایی در 
سال ۱۹۸۱ شیوع ویروس کرونا را پیش بینی 
کرده ب��ود. رمان او »چش��مان تاریکی« به 
ویروس کش��نده ای به نام »ووهان-۴۰۰« 
اش��اره می کند که به طرز خوفناکی ش��هر 
چینی را درگی��ر کووی��د-۱۹ می کند. اما 
شباهت ها به همین جا ختم می شود: ووهان-
۴۰۰ که با نرخ کشتار ۱۰۰درصد توصیف 
می شود، در آزمایش��گاه های بیرون شهر به 
عنوان یک س��لاح بیولوژیکی عالی ساخته 
شده اس��ت. روایتی با ش��باهت های بیشتر 
که به عقی��ده برخی ظهور وی��روس کرونا 
را پیش بینی کرده، فیلم »ش��یوع« س��ال 
۲۰۱۱ درباره یک بیماری همه گیر اس��ت 
که با جهش های ژنتیکی از حیوان به انسان 
منتقل و در سرتاسر جهان پخش می شود. 
اما وقتی پ��ای درد و رنج ما به میان می آید، 
به چیزی بیش از پدیده ه��ای تصادفی نیاز 
داریم. در داستان های ما، از »ایلیاد« هومر 
تا داستان های علمی-تخیلی معاصر همواره 

بیماری به چشم می خورد.
   شیوع در ایلیاد هومر 

در ایلیاد هومر، یونانی ها به یکی از کاهنان 
آپولو بی احترامي  می کنند. خدا با ش��لیک 
تیرهای آلوده به خیمه هایش��ان، نارضایتی 
خ��ود را نش��ان می ده��د. ای��ن بیم��اری 
همه گی��ر ۹ روز دوام دارد، ک��ه کمت��ر از 
اس��تانداردهای اپیدمیولوژی است. وقتی 
یونانی ها عذرخواهی می کنند و گوسفندها 
و بزها را ب��رای آپولو قربان��ی می کنند، این 
طاعون درمان می شود. هفت قرن بعد یک 
بیم��اری همه گیر به آتنِ پریکلس��ی حمله 
کرد، یک چهارم جمعیت شهر را نابود کرد 
و شهر و کش��ور را در مسیر شکست نظامي 
 به دست اس��پارتا قرار داد. توسیدید، مورخ 
یونانی، توضیح س��اده ای برای این بیماری 
همه گی��ر دارد: آپولو. اس��پارت ها با زیرکی 
به خ��دا التماس کرده بودن��د و او در عوض 
ق��ول پی��روزی داده  بود. کم��ي  بعد، مرگ 
دشمنان اسپارت به خاطر آن بیماری شروع 
شد. بازنگری ها نشان می دهد که آتن تحت 
محاصره- که جمعیتش با هجوم پناهندگان 
رو به افزایش گذاشته بود و همه در شرایط 
ناسالم زندگی می کردند- در معرض خطر 

ابتلا به عفونت بود و مسلماً ارتش اسپارت ها 
که می توانس��تند در مناطق اطراف پرس��ه 
بزنند، چنی��ن ش��رایطی را نداش��تند. اما 
توسیدید این افکار را قبول نداشت. برای او 

تنها خدا می توانست چنین کاری کند.
از آن زمان تاکنون پیشرفت های شگرفی در 
علم پزشکی رخ داده است. ما بیماری های 
مسری را بهتر می فهمیم و تسلیحات درمانی 
و بهداش��تی بیش��تری برای مبارزه با آنها 
داریم. اما از یک نظر اصلًا پیشرفت نکرده ایم. 
ما هنوز مایلیم در بیماری های همه گیر نقش 

واسطه را ببینیم.
بیماری هیچ واس��طه ای ن��دارد. باکتری ها 
و ویروس ه��ا کورکورانه هرج��ا می توانند 
گسترش می یابند و مسیرش��ان در دنیای 
جهانی شده ما تسهیل شده است. در همین 
حال ما داروها و بهداشت روزافزون خود را 
به چالش می کش��یم. در مورد کووید-۱۹ 
متخصصان اصرار دارند دوتا از  بهترین راه ها 

شستن دست ها به طور مرتب و دست نزدن 
به صورت اس��ت. اما مردم از خودرأی بودن 

وجودیِ این موضوع خوش شان نمی آید.
   ردپای واگیر در علمي تخیلی ها 

این ویژگی واسطه در بسیاری از بیماری های 
همه گیر نویس��ندگان علمی-تخیلی که به 
بشریت تحمیل شده روشن است. به جای 
خدایان، موجودات فضای��ی را داریم، مثل 
داس��تان کوتاه درخش��ان آلیس شالدون، 
»راه حل حشره ای« در س��ال ۱۹۷۷ که در 
آن یک بیم��اری جدید م��ردان را تحریک 
می کند که تمام زنان را بکش��ند. در پایان 
داس��تان متوجه می ش��ویم که گونه ای از 
موج��ودات فضای��ی، یک بیم��اری عفونی 
مغزی ارائ��ه کرده اند که طی آن نژاد بش��ر 
خود را نابود می کند و آنها می توانند سیاره 
خالی را از آن خود کنند. این داستان درباره 
چیزی اس��ت که ما اکنون آن را »مردانگی 

سمی« می نامیم.
در »رنگ خارج از فض��ا« از اچ پی لاوکرفت 
که در سال ۱۹۲۷ نوشته و به تازگی به فیلم 
سینمایی با بازی نیکلاس کیج تبدیل شد، 
یک عفونت بیگانه از طریق شهاب سنگ از 
راه می رسد، زمین را ویران و مردم را دیوانه 
می کن��د. در »نس��ل آندروم��دا« از مایکل 
کرایتون در سال ۱۹۶۹ ویروس پایان بخشِ 
جهان از فضایی بیرونی به زمین می افتد. این 
ویروس در جریان مبارزه دانشمندان زمینی 
با آن بارها جهش می یابد و انسان ها محکوم 

به شکستند.
اگر بیگانگان و موجودات فرازمینی پش��ت 
ویروس های همه گیری که دنی��ا را تهدید 

می کنن��د نباش��ند، احتم��الاً پ��ای عامل 
پرطرفدار دیگری در داس��تان های علمی-

تخیلی در میان است: یک دانشمند دیوانه. 
ده ها داس��تان با ی��ک دانش��مند رذل آغاز 
می شوند که مردم را با یک ویروس بیولوژیکِ 
مهندسی ش��ده آلوده می کند. در »طاعون 
س��فید« فران��ک هربرت، ی��ک متخصص 
ژنتیک پس از به قتل رسیدن خانواده اش به 
جنون رسیده و عامل بیماری زایی می سازد 
که قادر است تمام زن ها را بکشد. سرانجام 
درمان آن پیدا می ش��ود اما زمانی که دیگر 
تعادل جمعیت دنیا به هم خورده و به ازای 

هر زن، هزاران مرد وجود دارد.
   ویروسی که فقط مردان را مي کشد

در »مرد مؤنث« شاهکار جوآن راس که در 
سال ۱۹۷۵ منتشر شد، یک ویروس تمام 
م��ردان را از بین می برد و یک آرمان ش��هر 
برای زنان باق��ی می مان��د. در پایان رمان 
متوجه می ش��ویم که این ویروس مردکُش 
در واقع توسط یک دانش��مند زن طراحی 

شده است.
در نتیجه در فرهنگ امروز این مشخصه ها 
به بیماری های همه گیر نسبت داده می شود 
 Plague Inc و یک بازی ویدیوی��ی نظیر
طوری طراحی می ش��ود که بازیکنانش به 
عنوان پزشک تلاش��ی برای متوقف کردن 
ش��یوع یک بیماری همه گیر ندارند، بلکه 
خ��ود بیماری ان��د. مأموری��ت بازیکن این 
اس��ت که کمک کن��د بیماری گس��ترش 
یابد و نژاد بش��ر را نابود کن��د. در »جنگ 
دنیاها« اثر تأثیرگذار اچ جی ولز که در سال 
۱۸۹۸ منتشر شد، و بازنویسی های مدرن 

مختلف آن ازجمله »روز استقلال«، ویروس 
طرف ماس��ت و موجودات فضایی مهاجم 
را که فاقد مصونیت اکتس��ابی ما هستند، 

می کند. نابود 
   دانشمندی با »وسوسه  شیطانی«

یکی از برجس��ته ترین پیچیدگی های این 
استعاره در رمان »موسیقی خون« گرِگ بیر 
)۱۹۸۵( به چشم می خورد. یک دانشمند 
که از اخراج از آزمایش��گاه خ��ود عصبانی 
است، برای انجام ادامه آزمایشاتش، ویروس 
را به خود تزری��ق می کند ت��ا بتواند آن را 
بیرون ببرد. این کار هم��ه را آلوده می کند 
و همه چی��ز و همه کس را ب��ه خود جذب 
می کند: بشر و تأسیس��ات زیربنایی اش در 
دریایی از نبوغ خاکستری و لزج به بزرگی 
یک سیاره ذوب می شود. به نظر ناخوشایند 
می آید اما در واقع این نوعی رهایی اس��ت: 
انباشت آگاهی متمرکز، شامل خود ما، که 

به قلمرویی جدید و متعالی نفوذ می کند.
اگر در برخی از سطوح هنوز به بیماری های 
همه گیر به چشم خشم خدایان فکر کنیم، 
این داستان ها درباره خشم ما و یا به عبارت 
دیگر گناه ماس��ت. وقتی ریکا جفا و آماندا 
س��یلور، زوج فیلمنامه نوی��س امریکایی، 
برای بازسازی فرنچایز »سیاره میمون ها« 
برنامه ری��زی می کردند، تصمی��م گرفتند 
یک عامل هم  سطح هوش میمون ها را بالا 
ببرد و هم سرنوش��ت را برای انسان اثبات 
کند. س��ه گانه حاصل بیش از یک نمایش 
تجاری و بیانگر نگرانی های گسترده محیط 
زیس��تی بود. بیماری همه گی��ری که ما را 
نابود کرده، این حیوانات را متعالی ساخته، 
به آنها خرد داده و حالا آنها از ما عصبانی اند. 
چرا نباید باشند؟ این یک مَجاز متداول در 
این ژانر است. دانشمندی که در »وسوسه  
شیطانی« آلیستر مک لین حضور دارد یک 
بنیادگرای محیط زیستی است که امیدوار 
است ویروسی که می س��ازد بتواند بشریت 
را از بین ببرد. دانش��مندان دیوانه نمایش 
تلویزیون��ی »آرمان ش��هر« و »اوریکس و 
کریک« م��ارگارت آتوود نیز ه��ر دو با این 

بیزاری و نفرت هدایت می شوند.
با سرمایه گذاری که روی خودمان به عنوان 
اش��رف مخلوقات انجام داده ای��م، ویروس 
کرونا آمده تا غرور بیجای ما را فرونشاند. به 
هوش مصنوعی مأمور اسمیت در ماتریکس 
فکر کنید که در آن هوگو ویوینگ به لارنس 
فیش��برن در نق��ش مورفئ��وس می گوید: 
انس��ان ها قادر به ایجاد تعادل��ی طبیعی با 
محیط خود نیس��تند: »وارد ی��ک منطقه 
می ش��وی، آن قدر جلو م��ی روی و تکثیر 
می ش��وی تا تمام منابع طبیع��ی مصرف 

شوند.« در این روایت ما ویروس هستیم.
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دین کونتز، نویسنده امریکایی 
در س�ال ۱۹۸۱ ش�یوع ویروس 
کرونا را پیش بینی کرده بود. رمان 
او »چشمان تاریکی« به ویروس 
کشنده ای به نام »ووهان-۴۰۰« 
اشاره می کند که به طرز خوفناکی 
 ش�هر چینی را درگی�ر می کند

   رامین جهان پور
بعضی از علاقه مندان به کتاب های ترجمه یا خانواده ها 
که برای خرید کتاب به کتابفروش��ی ها یا نمایشگاه ها 
مراجعه مي کنند، متأسفانه فریب جلدهای رنگ و رو دار  
و کاغذهای براق کتاب ها را مي خورند و بی توجه به نام 
مترجم و بی اطلاع از کیفیت متن، کتاب مورد علاقه شان 
را خریداری مي کنند و بعد از مطالعه متوجه مي شوند 
اثری که خواندن آن، وقت آنها را گرفته، با استانداردهای 
معمول یک کتاب ادبی فاصله های زیادی دارد. متأسفانه 
اکثر مواقع  کتاب های مطرح  و تأثیرگذار جهان، از این 
آشفته بازار فرهنگی، س��هم بیشتری دارند. کتاب هایی 
که انگار فقط  با هدف سودجویی برخی ناشران به دست 
مخاطب مي رسد و ضرر آن بیشتر از رسالت فرهنگسازی 
آن است. ادبیات کلاسیک از جمله مقوله هایی است که 
در تمامي  زمان ها و طول تاریخ  در صنعت چاپ و نشر از 
اهمیت  ویژه ای در میان علاقه مندان به شعر و داستان  
برخوردار است و نسل به نسل توسط اهل کتاب دنبال 
مي شود و بس��یاری از بزرگ ترها هم پیشنهاد خواندن 
آنها را به نسل های جدیدتر مي دهند. بعضی از رمان های 
کلاس��یک دنیا  ک��ه از صفحات  طولان��ی و پرحجمي 
 برخوردارن��د  به ص��ورت تلخیص به دس��ت مخاطب 
مي رسند تا خواننده وقت کمتری روی آنها بگذارد و با 
قیمت کمتری آنها را تهیه کن��د. این کار در بازار کتاب 
ایران از قدمت طولانی برخوردار است و شروع آن به چاپ 
کتاب های طلایی )انتشارات امیرکبیر( در دهه ۴۰ برای 
نوجوانان برمي گردد که تاکنون هم توسط انتشاراتی های 
دیگر ادامه دارد و در چند سال اخیر هم مترجمان خوبی 
در کشور دست به این کار زده و به خاطر خسته نشدن 
مخاطب، کتاب های مطرح و مع��روف ادبیات جهان را 
خلاصه کرده و با ترجمه های روان و یکدست به دست 
مخاطب رسانده اند که در برخی مواقع هم بسیار  موفق 
بوده اند و از این راه کمک خوبی به فرهنگ کتابخوانی و 
خصوصاً نوجوانان امروزی کرده اند اما برخی کتاب های 
خلاصه شده  که از زبان اصلی به فارسی برگردانده شده 
از کیفیت لازم برخوردار نیست و هیچ یک از المان های 
ترجمه و عناصر ادبی در آنها رعایت نش��ده اس��ت و به 
صورت بس��یار ضعیف و بی کیفیت  به دس��ت مخاطب 
مي رسد که متأسفانه تعداد این کتاب ها در بازار کتاب 

ایران کم هم نیست.
   فرق مترجم با دیلماج

چاپ چهارم رمان »الیور توئیست« نوشته چارلز دیکنز 
نویسنده شهیر انگلیسی با ترجمه خانم مریم سلحشور  
با تیراز  ۱۰۰۰نسخه توسط انتش��ارات باران سخن در 
سال ۱3۹۶ منتشر شده. این کتاب ۵۶ صفحه ای  که از 
۱۸ فصل  تشکیل شده، متن تلخیص شده کتاب است 
که با قطع رقعی  وارد بازار ش��ده اس��ت. همان طور که 
مي دانیم  ترجمه مکتوب یک کتاب  با  ترجمه شفاهی 
آن بسیار متفاوت است، مثلاً یک مترجم کتاب های ادبی 
با یک  دیلماج که شغلش ترجمه یا دوبله صحبت های 
انگلیسی به فارسی است بسیار با هم متفاوتند و مسلماً 
هرکس که دیلماج خوبی باشد، نخواهد توانست مترجم 
خوبی برای کتاب و خصوصاً کتاب های ادبی مثل شعر، 
داستان یا مقالات باشد، چون ترجمه این گونه کتاب ها 
تخصص و دقت بسیاری مي طلبد، و همچنین قواعد و 
ریزه کاری های مختص خودش را دارد که یک مترجم 
باید به آن اشراف کامل  داشته باشد. مترجم یک داستان 
کوتاه یا رمان در وهله اول باید نویسنده خوبی باشد؛ حالا 

نمي گوییم که نویسنده حرفه ای باشد چون بسیاری از 
مترجمان ما نه داستان نویس هستند و نه شاعر ولی یک 
مترجم حداقل باید  با آیین نگارش آشنایی داشته باشد 
تا در پرداخت و چینش کلمات دچار مش��کل نشود. در 
وهله دوم باید دستور زبان و ادبیات فارسی را  بشناسد 
و در نوشتن به علائم و نشانه گذاری های رایج در نوشتن  
بی توجه نباشد، چون در غیر این صورت، در برگرداندن  

کتاب، با مشکل روبه رو خواهد شد.
   یک  داستان کلاسیک و معروف

داستان معروف الیور توئیست نوشته چارلز دیکنز یکی 
از رمان های معروف جهان است که در اکثر  کشورهای 
جهان منتشر شده و بچه های نسل دیروز و امروز ما فیلم 
سینمایی و انیمیش��ن آن را در تلویزیون و سینما دیده 
و از آن خاطرات بس��یاری دارند. همچنین در کشور ما 
از طرف چند مترجم  به فارس��ی برگردانده شده است 
اما کتاب مورد بحث ما از جمله ترجمه هایی اس��ت که 
از جمله بندی های نامفهوم بس��یاری تش��کیل شده و 
متأسفانه علاوه بر اش��تباهات نگارشی و رعایت نکردن 
قواعد دستوری و ویرایش��ی، حتی از غلط های املایی 
هم برخوردار است. در طول داستان با جمله بندی هایی 
روبه رو مي ش��ویم  که بی دقتی مترجم در پرداخت آن 
به وضوح  دیده مي ش��ود: »الیور گفت: آقا، لطفاً غذایی 
]غذای[ بیش��تری به من بدهید« )صفح��ه ۶پاراگراف 
سوم(. »فاگین چه خواهد گفت اگر ما بگویم ]بگوییم[ 
که در حال دویدن دستمال را گم کرده ایم« )صفحه ۲۷ 
پاراگراف س��وم( یا در جایی دیگر اینچنین مي خوانیم: 
»... گفت: هیچ کاری نکن]،[ فقط درپنتون ویل مخفی 
شود! ]شو[ و خبری از او ش��د به ما بگو...« )صفحه ۲۹، 
پاراگراف ۲۹( ی��ا در صفحه 3۵ پاراگراف س��وم کتاب 
این طور مي خوانیم: »او در ]طول[ مس��یر از کنار خانه 
سوریبری گذشت. در زد اما کسی در را باز نکند.]نکرد[« 
در طول داستان با این گونه کلمات اشتباه بسیار مواجه 

مي شویم که معنای جمله را کاملًا عوض مي کنند.
   اشتباهات  نگارشی

یکی دیگ��ر از اش��کالات، اس��تفاده نک��ردن از علائم 
نش��انه گذاری در کتاب اس��ت. در بعضی از پاراگراف ها 
مترجم از ویرگ��ول  و نقطه  اس��تفاده نک��رده و حتی 
دیالوگ ها را داخل گیومه قرار نداده است. از دیگر موارد 
اش��تباه این کتاب، غلط های دیکته ای در حروفچینی 
کلمات است که بسیار به چشم مي آید. به این جملات 
توجه کنید تا متوجه این اش��تباهات شوید: »شارلوت 
سریع داخل شد و الیور را گرفت و چند پشت ]مشت[ به 
او زد. )صفحه ۱3، پاراگراف ششم(. »وانمود کرد که وارد! 
]دارد[ به ویترین مغازه ها ن��گاه مي کند« )صفحه ۲۱، 
پاراگراف چهارم(. »غذای سوپ مانند که برایش درست 
شده بود را با نان توست ]تسُت[ خورد.«، »خانم جواناتر 
]جوان تر[ حدود ۱۷ سال داشت« )صفحه 3۹، پاراگراف 
اول(، »یک روز غروب رُز مریض شد. حتماً دکتر باید او 
را مي دی��د].[ وضعیت رُز بعد ]بد[ ب��ود.« )صفحه ۴۱، 
پاراگراف پنجم(. در جمله ای دیگر در پاراگراف پنجم، 
صفحه ۴3 کتاب هم این گونه مي خوانیم: »در حالی که 

هری با کلاسکه اش]کالسکه اش[ دور مي شد...«
 با این ح��ال، بعد از  خواندن کتاب، این س��ؤال برای ما 
پیش مي آید،  با وجود  اینکه این کتاب برای بار چهارم 
تجدید چاپ شده، چرا ناشر یا مترجم به خودش زحمت 
نداده که ایرادهای واضح آن را برطرف کند یا  ترجمه آن 

را حداقل قبل از انتشار به یک ویراستار ادبی بسپارد؟

تازه ترین آثار س�یدحمیدرضا برقعی ش�اعر مطرح آیینی کش�ور در قالب مجموعه 
۱۴ جلدی ش�عر کودک از س�وی انتش�ارات ش�هید کاظمی ق�م به چاپ می رس�د.

به گزارش ایبنا، س��یدحمیدرضا برقعی از مخاطب کودک و نوجوان هم غافل نیست و در 
تازه ترین تلاش خود، مجموعه اش��عاری را که برای ۱۴ معصوم سروده و مناسب مخاطب 
کودک است، به نشر شهید کاظمی سپرده است. مدیر انتشارات شهید کاظمی در این رابطه 
به خبرنگار ایبنا گفت: اش��عار کودکِ آقای برقعی همان حال و هوای اشعار بزرگسال او را 
دارند، با همان سطحی که شعرهای دیگر او از احساس و معرفت برخوردارند؛ با این تفاوت 
که زبانی کودکانه دارند. معارفی که اگر در جانِ کودک نشیند، امید می رود تا سال ها همراه 
او باشد. وی یادآور شد: این مجموعه تحت عنوان »کتاب های اشک« در قالبی جذاب و در 

قطع خشتی به زودی ازسوی انتشارات شهید کاظمی روانه بازار می شود.

رد پای کروناها در ادبیات تخیلی
 در کتاب »رنگ خارج از فضا« از اچ پی لاوکرفت که در سال ۱۹۲۷ نوشته یک عفونت بیگانه از طریق شهاب سنگ از راه می رسد

 زمین را ویران و مردم را دیوانه می کند

نگاهی به ترجمه ای از رمان الیور توئیست

پوشش ضعف ترجمه با جلد رنگارنگ

از سوی انتشارات شهید کاظمی قم

14 اثر جدید برقعی به بازار می آید
تهیه کننده س�ریال »کلاغ« خبر داد که پیش تولید این سریال را به دلیل 

شیوع ویروس کرونا متوقف کرده اند.
جمال گلی تهیه کننده سریال »کلاغ« درباره به تعویق انداختن زمان تولید این 
سریال که پیش تولید آن بیشتر از یک ماه پیش آغاز شده است، گفت: ما حدود ۴۰ 
روز قبل، پیش تولید سریال »کلاغ« را به کارگردانی علی عطشانی برای ساخت در 
شبکه نمایش خانگی آغاز کردیم اما اکنون به دلیل شیوع ویروس کرونا و رعایت 
موارد سلامتی پیش تولید را متوقف کردیم. وی ادامه داد: قرار بود این سریال پنج 
فروردین کلید بخورد اما فعلًا تصمیم گرفته ایم برای س��لامتی عوامل تولید این 
کار را متوقف کنیم و تا پایان فروردین س��ریال کلید نخواهد خورد. گلی با اشاره 
به عواملی که تاکنون حضورشان برای ساخت این سریال قطعی شده است اظهار 
کرد: عطشانی کارگردان، مجری طرح علیرضا نجف زاده، مدیر تولید امیر ابراهیمی 
و نویسنده پیمان عباسی است. وی در پایان گفت: سریال »کلاغ« در دو فصل ۱3 

قسمتی ساخته می شود که فعلاً مشخص نیست چه زمانی کار را کلید بزنیم.

 پیش تولید »کلاغ« عطشانی
 متوقف شد

آگهى قانون تعیین تکلیف وضعیت ثبتى اراضى و ساختمان هاى فاقد سند رسمى 
حوزه ثبتى شهرکرد  بخش ده استان چهارمحال و بختیارى 
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